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Tempus adest gratiae

2/ Deus homo factus est natura mirante,
Mundus renovatus est a Christo regnante.

3/ Ezechielis porta clausa pertransitur
Unde lux est orta salus invenitur

4/ Ergo nostra concio psallat jam in lustro
Benedicat Domino salus Regi nostro

1/ Voici le temps de grâce, celui que nous souhaitions.
Exprimons dans la piété des chants de joie.

2/ Dieu s’est fait homme et la nature s’émerveille.
Le monde est rénové grâce au règne du Christ.

3/ La porte d’Ezéchiel qui était fermée, est traversée.
Par elle la lumière se répand et le salut arrive.

4/ Alors, que chante notre assemblée jusqu’à maintenant en détresse.
Que notre salutation bénisse le Seigneur notre Roi.
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